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บทคดัย่อ 
การวิจัยคร้ังน้ีมีจุดประสงค์เพ่ือศึกษาประเภทของการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลท่ีปรากฏใน

อตัชีวประวติั เร่ือง “I am Malala”(ไดรั้บการทบัศพัท์เป็นช่ือภาษาองักฤษ) ส านวนแปลของสหชน สากลทรรศน์ จาก
วรรณกรรมตน้ฉบบั เร่ือง “I am Malala” ประพนัธ์ โดย มาลาลา ยูซัฟไซ (Malala Yousafzai) และคริสตินา แลมป์ 
(Christina Lamb)โดยการวเิคราะห์ขอ้มูลเชิงคุณภาพ จากวาทกรรมท่ีสุ่มเลือกมาจากจ านวน 24 ตวัอยา่ง ในการศึกษาน้ี
ผูศึ้กษาน าหลกัเกณฑใ์นการปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบวั มาเป็นเกณฑใ์นการวิเคราะห์ ซ่ึงแบ่งออกเป็น  2 ระดบั 
คือ การปรับระดบัค าและการปรับระดบัโครงสร้างของภาษา จากการวิเคราะห์การปรับบทแปลทั้งสองระดบั สามารถ
สรุปได้ว่า การปรับบทแปลระดับค าท่ีพบมากท่ีสุดคือการตัดค าหรือส านวนท้ิงไป ส่วนการปรับบทแปลระดับ
โครงสร้างของภาษาท่ีพบมากท่ีสุด คือ การปรับวิธีเรียงค าในประโยคหรือวลี ในส่วนของกลวิธีการแปลนั้นผูแ้ปลใช้
การแปลทั้งแบบตรงตวัและแบบเอาความ แต่ส่วนใหญ่แลว้จะมีลกัษณะการแปลแบบตรงตวัตามความเหมาะสมของ
เน้ือหาในแต่ละส่วน เพ่ือใหง้านแปลออกมาอยา่งเป็นธรรมชาติเหมือนกบัตน้ฉบบั 
 
ค ำส ำคญั: อัตชีวประวัติ, วาทกรรม, ข้อมูลเชิงคุณภาพ 

 
Abstract 

The objective of this study was to investigate the type of translation editing and translation technique in the 
biographical novel “ I am Malala” , translated by Sahachon Sakontat and written by Malala Yousafzai and Christina 
Lamb.  The analysis was conducted using qualitative data.  The researcher applied the principle of translation editing 
by Sanchawi Saibua to the analysis of the 24 randomly selected examples. The findings were classified into two levels, 
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which were adjustment in word level and adjustment in language structure level.  The results indicated that in word 
level, using words or idioms deletion was used most frequently.  In terms of the language structure level, the most 
frequently found type was rearrangement of word order in sentences or phrases. With regard to translation technique, 
both literal and free translation were used concurrently, but the literal translation was used mostly to keep the natural 
flow and flavor of the language based on its original. 

 
Keywords: Autobiography, Discourse, Qualitative Data 

1. บทน า 
การแปลนั้นมีปัจจยัหลายๆดา้นท่ีผูแ้ปลอาจประสบปัญหาท าใหไ้ม่สามารถแปลตรงตวัไดทุ้กค าเน่ืองจากเม่ือ

แปลเป็นภาษาปลายทางแลว้ ผูรั้บสารไม่สามารถเขา้ใจความหมายได้ถูกตอ้ง ค าท่ีใชอ้าจจะไม่ตรงกบัตน้ฉบับทุก
ประการ เน่ืองดว้ย ปัญหาทางดา้นไวยากรณ์และโครงสร้าง และปัญหาทางดา้นศพัทแ์ละส านวน ผูแ้ปลจะตอ้งพยายาม
ปรับบทแปลและเรียบเรียงภาษาปลายทางใหเ้หมาะสมและรักษาความหมายเดิมไวใ้หไ้ดม้ากท่ีสุด  ในการแปลหลายๆ
คร้ังไม่สามารถท่ีจะแปลตรงตามตน้ฉบบัไดท้ั้งหมด เพราะความหมายท่ีส่ือในภาษาฉบบัแปลอาจจะขดักบัลกัษณะ
ธรรมชาติของภาษานั้นๆ ผูอ่้านฉบบัแปล ไม่สามารถจินตนาการ หรือเขา้ใจอยา่งลึกซ้ึงได ้  การปรับบทแปลจึงเป็นอีก
วิธีหน่ึงท่ีจะช่วยแกปั้ญหาน้ี สัญฉวี สายบวั  (2550: 74) กล่าววา่ การปรับบทแปลให้เหมาะสมจะส่ือความหมายไดดี้
ท่ีสุด ช่วยใหบ้ทแปลท่ีไดส้ละสลวย เป็นธรรมชาติ  และเขา้ใจง่าย  

การปรับบทแปลถือวา่เป็นส่ิงท่ีส าคญัในการแปล เพราะรูปแบบโครงสร้างของแต่ละภาษามีความแตกต่างกนั                   
รวมไปถึงความแตกต่างของสภาพทางสังคม ขนบธรรมเนียม ประเพณี วฒันธรรม อีกทั้ งทัศนคติท่ีสอดแทรกใน
วรรณกรรมนั้นก็สร้างปัญหาให้ผูแ้ปลเช่นกัน อาจท าให้การถ่ายทอดความหมายคลาดเคล่ือน โดยเฉพาะการแปล
วรรณกรรมท่ีผูแ้ปลตอ้งค านึงถึงความหมาย ลีลาการเขียน สุ้มเสียง บุคลิกของตวัละคร และลกัษณะทางสังคมวิทยา 
(หอมหวน ช่ืนจิตร, 2527)  

ในการศึกษาคร้ังน้ีผูว้จิยัไดน้ าหลกัการปรับบทแปลของ สญัฉว ีสายบวั (2550) มาเป็นเกณฑใ์นการวเิคราะห์ 
ซ่ึงแบ่งออกเป็นสองระดบั คือ การปรับระดบัค า และการปรับระดบัโครงสร้างของภาษา  โดยการปรับบทแปลใน
ระดบัค า ประกอบดว้ย 1) การเติมค าอธิบาย  2) การใชว้ลีหรือประโยคแทนค า 3) การใชค้  าท่ีอา้งอิงถึงความหมายท่ี
กวา้งข้ึนแทนค าท่ีอา้งอิงส่ิงท่ีเฉพาะกวา่ 4) การเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่มความคิดต่างๆ 5) การตดัค าหรือส านวนท้ิงไป 
และในส่วนของการปรับบทแปลระดบัโครงสร้างภาษา ประกอบดว้ย 1) ระดบัเสียง 2) ระดบัโครงสร้างของค า 3) 
ระดบัประโยค (การปรับระเบียบวธีิเรียงค าในประโยคหรือวลี การเปล่ียนจากประโยคเป็นวลีหรือวลีเป็นประโยค การ
ปรับการใชป้ฏิเสธ การปรับการใชก้รรตุวาจกและกรรมวาจก การเพ่ิมและละค าในประโยค) 

ในส่วนของกลวิธีการแปลท่ีใช้ประกอบด้วยสองลักษณะด้วยกันคือ 1) การแปลแบบตรงตัว (literal 
translation) เป็นการแปลท่ีพยายามรักษารูปแบบของการเสนอความคิดของตน้ฉบบัไวใ้นฉบบัแปลใหม้ากท่ีสุด และ 2) 
การแปลแบบเอาความ (free translation) เป็นการแปลท่ีผูแ้ปลถ่ายทอดเน้ือความจากภาษาตน้ฉบบัเป็นภาษาฉบบัแปล
โดยปรับเปล่ียนรูปแบบเสียใหม่ และการเรียงล าดบัความคิดอาจไม่เหมือนกบัในตน้ฉบบั โดยค านึงถึงความหมายและ
ความเขา้ใจส าคญักวา่อยา่งอ่ืน เพ่ือแกปั้ญหาผูอ่้านไม่เขา้ใจหรือเขา้ใจผิดพลาด  
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2. วตัถุประสงค์ 

การศึกษาน้ีมีจุดมุ่งหมายเพ่ือศึกษาเชิงวิเคราะห์ประเภทของการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลต่างๆท่ี
ปรากฏในหนงัสืออตัชีวประวติัเร่ือง “I am Malala” 
 
3. วธีิการด าเนินงานวจิยั 

ในส่วนน้ีเป็นการวจิยัแบบวเิคราะห์เน้ือหาทางภาษาเพ่ือศึกษาถึงวธีิการปรับบทแปลอตัชีวประวติั เร่ือง I am 
Malala ผูศึ้กษาใชว้ธีิการจบัฉลากสุ่มตวัอยา่งในแต่ละบท บทละ 1 ยอ่หนา้ จาก 24 บท รวมทั้งส้ิน 24 ตวัอยา่ง เพื่อให้
ไดก้ลุ่มตวัอยา่งท่ีครอบคลุมตามทฤษฎีหลกัการแปลของ สญัฉว ีสายบวั (2550) ซ่ึงยดึถือเป็นแนวทางเพื่อท าการ
วเิคราะห์ลกัษณะต่างๆใหส้อดคลอ้งกบักรอบแนวคิดในการวจิยั 

1. การทบทวนวรรณกรรม  
ผูว้จิยัไดเ้ก็บขอ้มูลจากเอกสารวทิยานิพนธ์ท่ีเก่ียวขอ้งกบัหลกัการแปลและทฤษฎีการแปล กระบวนการแปล 

ขอ้จ ากดัหรือปัญหาในการแปลและการปรับบทแปล เพ่ือก าหนดกรอบลกัษณะการปรับบทแปล โดยก าหนดตาม
แนวทางท่ีไดศึ้กษาคน้ควา้จาก สญัฉว ี สายบวั (2550) 

2. การเก็บรวบรวมขอ้มูล 
 ผูว้จิยัไดเ้ก็บรวบรวมขอ้มูลดว้ยการศึกษาเน้ือหาจากตน้ฉบบัและฉบบัแปล จากนั้นไดท้ าการศึกษาเชิงลึก 

เปรียบเทียบบทแปลและน าขอ้มูลมาวเิคราะห์ตามกรอบการศึกษา 
3. การวเิคราะห์ขอ้มูล 
น าวธีิการปรับบทแปลทั้งหมดท่ีรวบรวมไดจ้ากหนงัสือแปลไปเทียบเคียงความหมายกบัตน้ฉบบัท่ีเทียบเท่า

หรือใกลเ้คียงกนั โดยใชพ้จนานุกรม องักฤษ-องักฤษ (Oxford Advanced Learner’s Dictionary) พจนานุกรมองักฤษ-
ไทย รวมถึงพจนานุกรมไทยเพื่อตรวจสอบความหมายจดัแยกการปรับบทแปลเป็น 2 ระดบั ไดแ้ก่ การปรับบทแปลใน
ระดบัค า  และการปรับบทแปลในระดบัประโยคตามหลกัการแปลของสญัฉว ีสายบวั แลว้จึงน าเสนอต่ออาจารยท่ี์
ปรึกษาเพ่ือตรวจสอบความถูกตอ้งของการวเิคราะห์ขอ้มูลในแต่ละตวัอยา่งอยา่งละเอียด 

4. การสรุปผลและการอภิปรายผลการศึกษาวเิคราะห์ 
น าเสนอผลการวเิคราะห์การปรับบทแปลท่ีใชใ้นภาษาฉบบัแปลในแต่ละระดบั โดยยกตวัอยา่งการปรับบท

แปลจ านวน 24 ตวัอยา่ง จากการวเิคราะห์เร่ืองทั้งหมด 
 
4. ผลการวจิยั 

จากการศึกษาการวิเคราะห์การปรับบทแปลและกลวิธีการแปลในส่วนของข้อความท่ีเป็นตวัอย่างบท
แปลภาษาไทยทั้งหมดเรียบร้อยแลว้ จึงขอน าเสนอตวัอย่างการวิเคราะห์เน้ือหาบางส่วนท่ีน่าสนใจและสรุปผลของ
การศึกษา ดงัน้ี 
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ตวัอยา่งการวเิคราะห์ขอ้ความเปรียบเทียบระหวา่งภาษาตน้ฉบบักบัภาษาฉบบัแปล 

ตวัอยา่งท่ี 1 
ตน้ฉบบั: Everything changed when my father was ten. Just after Christmas 1979 the Russians invaded our neighbor 
Afghanistan.  Millions of Afghans fled across the border and General Zia gave them refuge.  Vast camps of white 
tents sprang up mostly around Peshawar, some of which are still there today.Our biggest intelligence service 
belongs to the military and is called the ISI .  It started a massive program to train Afghan refugees recruited from 
the camps as resistance fighters, or mujahideen. Though Afghans are renowned fighters, Colonel Imam, the officer 
heading the program, complained that trying to organize them was “like weighing frogs.’’ 
 
ฉบบัแปล: ทุกส่ิงเปล่ียนไปเม่ือพ่อของฉันอาย ุ10 ขวบ หลงัจากคริสตม์าสปี 1979  รัสเซียบุกอฟักานิสถาน เพื่อน
บา้นของเรา คือชาวอฟักนัหลายลา้นคนหลบหนีขา้มพรมแดนมาและนายพลเซียใหท่ี้ล้ีภยัแก่พวกเขา ค่ายขนาดใหญ่
ท่ีมีเต๊นท์สีขาวกางพร่ึบผุดข้ึนทัว่เปศวาร์ บางแห่งยงัหลงเหลือถึงทุกวนัน้ี หน่วยงานดา้นข่าวกรองท่ีใหญ่ท่ีสุดของ
เราเป็นของทหาร มีช่ือว่าไอเอสไอ (Inter Services Intelligenc e)หน่วยงานน้ีเร่ิมโครงการใหญ่เพ่ือฝึกผูล้ี้ภยัชาว   
อฟักนัจะข้ึนช่ือในฐานะนักรบ แต่พนัเอกอิหม่าม เจา้หน้าท่ีซ่ึงเป็นหัวหนา้โครงการบ่นว่าการพยายามจดัการกบั
พวกเขาเหมือน “พยายามชัง่น ้ าหนกัหมอก” 
 
การวิเคราะห์: การวิเคราะห์บทแปลในตวัอย่างน้ี ผูแ้ปลไดใ้ชก้ารปรับบทแปลระดบัประโยค ประเภทการปรับ
ระเบียบวิธีเรียงค าในวลี จากวลี “Vast camps of white tents……..” มีการจดัเรียงในขอ้ความฉบบัแปลคือ “ค่าย
ขนาดใหญ่ท่ีมีเต๊นท์สีขาว” จากตน้ฉบับ จะเห็นได้ว่า Camps (นามหลกั) + of white tense  (วลีขยายนามหลกั 
ประกอบดว้ย of = บุพบท , White =คุณศพัท์ , tense = (นาม) + vast (ค าคุณศพัท์ แต่ในวลีน้ีน้ีท าหน้าท่ีขยายนาม
หลกั) แต่ในภาษาไทยการเขียนนามวลีตอ้งน านามหลกัข้ึนตน้ประโยคและตามดว้ยส่วนประกอบอ่ืนๆ เพ่ือให้
ถูกตอ้งตามโครงสร้างภาษาไทย 
                ล าดบัท่ีสอง ผูแ้ปลไดป้รับระดบัประโยคคือการปรับวิธีเรียงค าในประโยค จากประโยคตน้ฉบบั“…..
General Zia gave them refuge” ถูกถ่ายทอดในขอ้ความฉบบัแปล “นายพลเซียให้ท่ีล้ีภยัแก่พวกเขา” จากขอ้ความน้ี
จะเห็นไดว้า่ในตน้ฉบบั General Zia (ประธาน)  +  gave (กริยา)  + them (กรรมรอง) + refuge (กรรมตรง)  แต่ใน
ขอ้ความฉบบัแปลไดป้รับวธีิเรียงค าในประโยคใหม่ เป็น  นายพลเซีย (ประธาน) + ให(้กริยา) +ท่ีล้ีภยั (กรรมตรง) + 
แก่พวกเขา (กรรมรอง)  จึงไดป้ระโยคท่ีสมบูรณ์ตามหลกัภาษาไทยโดยการเอากรรมตรงข้ึนก่อน 

กลวิธีการปรับบทแปลประการสุดทา้ย มีการปรับบทแปลระดบัค า ประเภทการตดัค าหรือส านวนท้ิงไป 
อนัเน่ืองมาจากค าดงักล่าวไม่ใช่ความหมายส าคญันัก ดงัขอ้ความตน้ฉบบั “It started a massive  program to train 
Afghan refugees recruited from the camps as resistance fighters, or mujahideen.” ผู ้แปลได้แปลโดยใช้ข้อความ
“หน่วยงานน้ีเร่ิมโครงการใหญ่เพ่ือฝึกผูล้ี้ภยัชาวอฟักนัจะข้ึนช่ือในฐานะนกัรบ” จากตน้ฉบบัในส่วนท่ีขีดเส้นใต ้“ 
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mujahideen” โดยแปลความหมายไดว้่า “นักรบเพื่อศาสนาอิสลาม”นั้นไม่ปรากฎอยู่ในขอ้ความฉบบัแปลท่ีไม่ได้
กล่าวถึงนักรบเพ่ือศาสนาอิสลามแต่อย่างใดเพียงแต่กล่าวว่า ผูล้ี้ภยัชาวอฟักันจะข้ึนช่ือในฐานะนักรบ เพราะ
ประโยคก่อนหนา้น้ี ค  าวา่ “Fighter” แปลวา่ “นกัรบ” อยูแ่ลว้ จึงไม่จ าเป็นตอ้งกล่าวค าวา่นกัรบอีกในฉบบัแปล 

 
ตวัอยา่งท่ี 2 

ต้นฉบับ :  There was no one to protect  us.  Our own deputy commissioner , Syed Javid, was going to Taliban 
Meeting, praying in their mosque and leading their meetings. He became a perfect Talib. One target of the Taliban 
were non-governmental organizations, or NGOs, which they said were anti- Islam.  When the NGOs received 
threatening letters from the Taliban  and went to the DC to ask for his help, he wouldn’t even listen to them. Once 
in a meeting my father challenged him ”Whose orders are you representing? Fazlullah’s or the government’s” We 
say in Arabic, “ people follow their king. ”  When the highest authority in your district joins the 
Taliban,theTalibanization becomes normal.  We like conspiracy theories in Pakistan and we had many.  Some 
believed the authorities were deliberately encouraging the Taliban.  They said the army wanted the Taliban in Swat 
because the Americans wanted to use an air base there to launch their drones. 
 
ฉบบัแปล: ไม่มีใครปกป้องเราเลย ไซอิด จาวดิ รองขา้หลวงประจ าพ้ืนท่ีของเรา ไปเขา้ประชุมกบักลุ่มตาลิบนั สวด
มนตใ์นมสัยิดของพวกเขาและเป็นผูน้ าการประชุม เขากลายเป็นตาลิบนัเต็มตวั เป้าหมายหน่ึงของกลุ่มตาลิบนัคือ 
องค์กรเอกชนไม่แสวงหาก าไร หรือเอ็นจีโอ ซ่ึงพวกเขาระบุว่าเป็นองค์กรต่อตา้นอิสลาม เม่ือพวกเอ็นจีโอถูก
จดหมายขู่จากตาลิบนัและเดินทางไปหาผูป้ระสานงานเขตเพ่ือขอความช่วยเหลือ กลบัไม่ไดรั้บการช่วยใดๆเลย
แมก้ระทัง่รับฟัง ในการประชุมคร้ังหน่ึง พ่อทา้ทายเขาวา่ “คุณรับค าสั่งจากใคร ฟัซลุลลห์หรือรัฐบาล” เราพูดใน
ภาษาอารบิก “ประชาชนยอ่มท าตามพระราชา” เม่ือเจา้หนา้ท่ีสูงสุดของเขตคุณร่วมมือกบัตาลิบนั ตาลิบนัภิวฒัน์จึง
กลายเป็นเร่ืองปกติ พวกเราชอบทฤษฎีสมคบคิดในปากีสถานหลายเร่ือง บางคนเช่ือวา่เจา้หนา้ท่ีรัฐสนบัสนุนกลุ่ม
ตาลิบนัอยา่งลบัๆ พวกเขาบอกวา่กองทพัตอ้งการตาลิบนัในสวตั เพราะอเมริกาตอ้งการจะใชฐ้านทพัท่ีนัน่เพ่ือใช้
เปิดปฏิบติัการจู่โจมดว้ยเคร่ืองบินไร้คนขบั  
 
การวเิคราะห์: การวเิคราะห์บทแปลในตวัอยา่งน้ี ผูแ้ปลใชก้ารปรับบทแปลระดบัโครงสร้าง ประเภทการปรับรูป
ประโยคปฏิเสธ  จากภาษาตน้ฉบบั “There was no one to protect  us” และภาษาฉบบัแปล “ไม่มีใครปกป้องเราเลย” 
จะเห็นไดว้า่ประโยคตน้ฉบบั ค าวา่ “no one” เป็นค านามท่ีเป็นประธานของประโยคและมีความหมายปฏิเสธ  หาก
แปลตามตวัอกัษร จะไดว้า่ “มีไม่ใครท่ีจะปกป้องเรา” ผูแ้ปลจึงไดท้ าการวางรูปปฎิเสธใหม่ โดยในภาษาฉบบัแปล ผู ้
แปลไดเ้อาค าปฏิเสธคือค าวา่”ไม่”ในกริยา มาไวห้นา้ค าวา่ “มี” และค าวา่ “no one” ในประโยคน้ี หมายถึง ใครซ่ึงใน
การปรับรูปประโยคใหม่น้ีจะท าใหภ้าษาฉบบัแปลสอดคลอ้ง กบัหลกัไวยากรณ์ท่ีถูกตอ้ง 
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                  และยงัพบการปรับระดบัประโยคประเภทการปรับวธีิเรียงค าในประโยคดงัจะเห็นไดจ้ากตวัอยา่ง
ต่อไปน้ี 
ตน้ฉบบั:                              1                                                         2 
                           Our own deputy commissioner,                    Syed Javid,“ 
 
ฉบบัแปล:                             2                                                          1 
                                      ไซอิด จาวดิ                            รองขา้หลวงประจ าพ้ืนท่ีของเรา 
 

จากตวัอย่างภาษาตน้ฉบบัประกอบไปดว้ยกลุ่มความคิด 2 กลุ่ม มีการเรียงล าดบัความคิดซ่ึงแสดงด้วย
ตวัเลข 1 และ 2 แต่ในภาษาฉบบัแปล ไดเ้รียงล าดบัความคิดใหม่เป็น 2 และ 1 โดยผูแ้ปลน าส่วนขยายซ่ึงเป็นช่ือ
บุคคลคือค าวา่ “ไซอิด จาวดิ” มาวางไวห้นา้ประโยคเพื่อท าหนา้ท่ีเป็นประธานตามหลกัโครงสร้างภาษาไทยนิยมน า
ช่ือบุคคลมาไวข้า้งหนา้ แลว้ตามดว้ยสถานะหรือต าแหน่ง  เพ่ือความสละสลวยและผูอ่้านเขา้ใจง่าย 

นอกจากน้ียงัพบการปรับระดบัค า ประเภทการใชว้ลีแทนค าจากภาษาตน้ฉบบั “drones” ซ่ึงผูแ้ปลไดใ้ห้
ความหมายวา่ “เคร่ืองบินไร้คนขบั” ค าวา่ “drones”  ในภาษาตน้ฉบบัมีความหมายตามพจนานุกรมวา่ “ An aircraft  
without a pilot, controlled from the ground.” ซ่ึงอาจแปลตามตวัอกัษรภาษาไทยไดว้า่ “เคร่ืองบินท่ีไร้นกับินและถกู
ควบคุมบนพ้ืนดิน” แต่เน่ืองจาก “drones” เป็นเทคโนโลยีท่ียงัไม่ไดบ้ญัญติัไวใ้นพจนานุกรมไทยผูแ้ปลจึงใชว้ลี 
“เคร่ืองบินไร้คนขบั” แทนค าวา่  “drones” ท าใหผู้อ่้านเกิดความเขา้ใจมากยิง่ข้ึน 

 
 

จากการวิเคราะห์ตวัอยา่งทั้งหมด 24 ตวัอยา่งโดยใชก้รอบแนวคิดในการปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบวั มา
เป็นเกณฑใ์นการวิเคราะห์นั้น ท าให้ผูศึ้กษาไดข้อ้มูลเชิงปริมาณ ซ่ึงน าไปสู่การสรุปผลการศึกษาไดด้งัต่อไปน้ี ซ่ึงจะ
แบ่งออกเป็นการปรับบทแปลระดบัค าและการปรับบทแปลระดบัโครงสร้างของภาษาเรียงล าดบัจากท่ีพบมากท่ีสุดไป
นอ้ยท่ีสุดดงัน้ี คือ การปรับระดบัค า ประเภทการตดัค าหรือส านวนท้ิงไป พบมากท่ีสุด 9 คร้ัง รองลงมาคือประเภทการ
เติมค าอธิบายพบ 8 คร้ัง ประเภทการใชว้ลีหรือประโยคแทนค า พบ 4 คร้ัง ประเภทการใชค้  าท่ีอา้งอิงถึงความหมายท่ี
กวา้งข้ึนแทนค าท่ีอา้งอิงถึงส่ิงท่ีเฉพะกวา่พบ 3 คร้ัง ประเภทการเติมตวัเช่ือมระหวา่งกลุ่มความคิดพบ 1 คร้ัง ส าหรับ
การปรับระดบัโครงสร้างของภาษา การปรับระดบัประโยค ประเภทการปรับวธีิเรียงค าในวลีหรือประโยคพบมากท่ีสุด 
12 คร้ัง รองลงมาคือ การปรับระดบัประโยค ประเภทการเพ่ิมและละค าในประโยคพบ 7 คร้ัง การปรับระดบัเสียงพบ 6 
คร้ัง การปรับระดับประโยค ประเภทการเปล่ียนประโยคเป็นวลีและวลีเป็นประโยคพบ 5 คร้ัง การปรับระดับ
โครงสร้างของค าพบ 5 คร้ัง การปรับระดบัประโยค ประเภทการปรับการใช้ปฏิเสธตวั พบ 3 คร้ัง การปรับระดบั
ประโยค ประเภทการปรับการใชก้รรตุวาจก และกรรมวาจก ของกริยาในประโยคพบน้อยสุด 2 คร้ัง และการปรับ
ระดบัโครงสร้างในระดบัท่ีสูงกวา่ประโยคพบ 1 คร้ัง   
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5. การอภิปรายผล 
จากการศึกษางานแปลอตัชีวประวติัเร่ือง “I am Malala” จากจ านวนตวัอยา่งทั้งหมด 24 ตวัอยา่ง ผูศึ้กษาได้

พบวา่ผูแ้ปลไดมี้การปรับบทแปลทั้งหมด 2 ระดบั ซ่ึงตรงตามหลกัเกณฑก์ารปรับบทแปลของ สญัฉว ีสายบวั (2553)  
5.1 การปรับบทแปลระดบัค า ประเภทการตดัค าหรือส านวนท้ิงไปพบมากท่ีสุด โดยส่วนมากเป็นค าหรือ

ประโยคส้ินเปลือง หรือไม่ไดมี้ความหมายส าคญันกั ผูแ้ปลสามารถเลือกท่ีจะตดัออก ละขอ้ความท าใหข้อ้ความสั้นลง
ไดห้ากไม่มีผลกระทบโดยรวมต่อความหมายหรือลดทอนอรรถรสในเน้ือหาของประโยคนั้นๆ ไม่ท าให้บรรยากาศ 
รสชาติ ใจความและสาระส าคญัของตน้ฉบบัเสียไป สอดคลอ้งกบัผลการศึกษาของ ของ องัศุมารินทร์ ชลธนานารถ 
(2543) ท่ีวา่กระบวนการแปลนั้นเร่ืองของความแตกต่างทางดา้นภาษาและวฒันธรรมเป็นสาเหตุให้ตอ้งมีการปรับบท
แปลในระดบัค า โดยการละไม่แปลค าบางค า หรือประโยคบางประโยคจากตน้ฉบบัเป็นบางส่วน เพ่ือใหเ้น้ือหามีความ
กระชบั ไม่เยิ่นเยอ้ ลดความซบัซอ้น และช่วยท าใหผู้อ่้านติดตามเน้ือเร่ืองไดอ้ยา่งราบร่ืน พร้อมทั้งยงัคงไวซ่ึ้งอรรถรส 
และยงัคงความหมายเดิมตามแบบฉบบัแปลเป็นส าคญั 

5.2 การปรับบทแปลระดบัโครงสร้างภาษา ประเภทการปรับวิธีเรียงค าในประโยคหรือวลีพบมากท่ีสุด มี
สาเหตุมาจากความแตกต่างทางด้านโครงสร้างภาษาระหว่างภาษาตน้ฉบับและภาษาฉบับแปล ควรจะท าต่อเม่ือ
โครงสร้างของประโยคในตน้ฉบับไม่เป็นท่ีคุน้เคยในหมู่ผูอ่้านงานแปล อนัจะท าให้เกิดปัญหาในด้านไม่เข้าใจ
ความหมาย (สญัฉว ีสายบวั, 2553) 

ส่วนเร่ืองกลวิธีการแปลอตัชีวประวติัเร่ือง “I am Malala” พบวา่ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการแปลแบบตรงตวั (literal 
translation) และกลวธีิการแปลแบบเอาความ (free translation) ตามความเหมาะสมของเน้ือหาแต่ละส่วน โดยส่วนใหญ่
จะเป็นการแปลแบบตรงตวัมากกวา่แบบเอาความ ข้ึนอยูก่บัความเหมาะสมของแต่ละบริบท ท าใหง้านแปลมีความเป็น
ธรรมชาติ และสามารถรักษาอรรถรสของเน้ือเร่ืองไดเ้ป็นอยา่งดี (ณัฐิปัญ เฟ่ืองระยา้, 2558)  และอีกเหตุผลหน่ึงท่ีผู ้
แปลใชก้ลวิธีการแปลแบบตรงตวั เน่ืองจากภาษาตน้ฉบบัและฉบบัแปลมีความคลา้ยกนัในเร่ืองโครงสร้าง การจดัวาง
ต าแหน่งของประธาน, กริยา, กรรม และส่วนขยาย ท าให้ผูแ้ปลสามารถถ่ายทอดขอ้ความจากตน้ฉบบัไดอ้ย่างเป็น
ธรรมชาติ  ภาษาสละสลวย อ่านแลว้ ไม่ขดักบับรรยากาศของเร่ือง ซ่ึงสอดคลอ้งกบัสัญฉวีสายบวั (2550: 44) ท่ีได้
กล่าวเก่ียวกบัการแปลแบบตรงตวัไวว้่า โครงสร้างในประโยคของภาษาไทยเป็นโครงสร้างท่ีใกลเ้คียงกบัประโยค
ภาษาองักฤษ คือ ประธาน + กริยา + กรรม 

การศึกษาในคร้ังน้ีเป็นไปตามวตัถุประสงคท่ี์ศึกษาเก่ียวกบัประเภทของการปรับบทแปลและกลวิธีการแปล
หนังสืออตัชีวประวติัเร่ือง “I am Malala” เขียนโดย มาลาลา ยูซัฟไซ และคริสตินา แลมป์  แปลโดย สหชน สากล
ทรรศน์ โดยใชห้ลกัเกณฑก์ารปรับบทแปลของ สัญฉวี สายบวั (2550) เป็นกรอบความคิดในการวเิคราะห์ ซ่ึงสามารถ
สรุปผลการศึกษาไดว้่า การปรับบทแปลในระดบัค าท่ีพบมากท่ีสุดคือการตดัค าหรือส านวนท้ิงไป และการปรับบท
แปลในระดบัโครงสร้างภาษาท่ีพบมากท่ีสุดคือ การปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยคหรือวลี  และใชก้ลวิธีการแปล
แบบตรงตวัและกลวธีิการแปลแบบเอาความ ตามความเหมาะสมของเน้ือหา 
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6. บทสรุป 
ผลจากการศึกษาและวิเคราะห์ประเภทของการปรับบทแปลและกลวิธีการแปลท่ีใชใ้นหนงัสืออตัชีวประวติั

เร่ือง “I am Malala” พบว่าหนังสือเล่มน้ีสามารถใช้เป็นแนวทางในการศึกษากลวิธีการแปลและการปรับบทแปล
ส าหรับผูท่ี้มีความสนใจดา้นการแปล นอกจากน้ีตวัละครยงัเป็นแรงบนัดาลใจให้กบัผูอ่้านท่ีตอ้งการต่อสู้เพ่ือสิทธิและ
เสรีภาพ และแสดงให้เห็นถึงความส าคญัของการศึกษาท่ีประชาชนควรไดรั้บโดยไม่มีขอ้ยกเวน้ ซ่ึงนบัเป็นประโยชน์
ต่อผูท่ี้ตอ้งการศึกษาต่อยอดในดา้นการแปลและสามารถน าไปใชเ้ป็นแนวทางในการผลิตผลงานส าหรับนกัแปลและ
ด าเนินชีวติต่อไป 

ขอ้เสนอแนะเพ่ือการศึกษาคร้ังต่อไป  
6.1 ศึกษาการปรับบทแปลหนังสืออตัชีวประวติัหรือวรรณกรรมดา้นอ่ืนๆ ของสหชน สากลทรรศน์   เพื่อ

เปรียบเทียบวา่ผูแ้ปลใชก้ารปรับบทแปลและกลวธีิการแปลในลกัษณะใด 
6.2 ศึกษาการปรับบทแปลในงานแปล ดา้นอ่ืนๆเช่น สารคดี บทภาพยนตร์ บทความวิชาการ โดยน ากรอบ

แนวคิดการปรับบทแปลของสัญฉวี สายบวั มาวิเคราะห์ เพ่ือศึกษาลกัษณะความแตกต่างของภาษาท่ีใชใ้นงานแปล
นั้นๆ 

6.3 ศึกษาการปรับบทแปลเร่ือง I am Malala ในดา้นอ่ืนๆ เช่นโครงสร้างไวยากรณ์ วสิามานยนามและการใช้
สรรพนาม 
 
7. กติตกิรรมประกาศ 

รายงานการคน้ควา้อิสระน้ีส าเร็จลุล่วงไดด้ว้ยความกรุณาและความช่วยเหลืออย่างดียิ่งจาก ดร.นครเทพ 
ทิพยศุภราษฏร์ อาจารยท่ี์ปรึกษางานคน้ควา้อิสระ ผูใ้หค้วามรู้ ค  าแนะน า และสละเวลาช่วยตรวจสอบแกไ้ขขอ้บกพร่อง
ตั้งแต่เร่ิมด าเนินการจนแลว้เสร็จ จึงขอกราบขอบพระคุณเป็นอยา่งสูงมา ณ โอกาสน้ี 
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